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JEZIK I STIL SUVREMENOGA DJEČJEG KNJIŽEVNIKA 
VLADIMIRA BAKARIĆA
Sažetak


U radu je dana jezično-stilska analiza pripovjedne proze suvremenoga dječjeg književnika Vladimira Bakarića. Istražio se jezik i stil romana i pripovjedaka za djecu i mlade: Nešto poslije ponoći & Tragom staklene mape, Tajanstvena vila, Moji grafiti, Stari grafiti, Opasna potraga, Ljubav koja ne može proć', Nedovršena duga. Na fonološkoj, morfološkoj, sintaktičkoj i leksičkoj razini potvrđuje se da je jezik Bakarićeve proze gradski govoreni jezik, tj. da se razgovornim stilom pripovijedanja njegova proza želi ne samo tematski nego i jezično približiti mladoj čitateljskoj publici kojoj je namijenjena. 
Ključne riječi: proza Vladimira Bakarića, jezično-stilska analiza
UVOD
Vladimir Bakarić, Vinkovčanin, suvremeni je hrvatski pisac za djecu i mlade. U biografiji koja je ponajprije namijenjena mladim čitateljima navodi da voli mercedese, motocikle, nogomet, playstation i još puno toga, da je veliki navijač Cibalije, ULTRAS od glave do pete. Ne shvaća što je riječ dosada, jer njemu kronično nikada nije dosadno. U Vinkovcima živi, radi, vozi, piše, svira i igra nogomet, ali mu najbolje od svega ide Pro Evoluton Soccer na Playstationu 2! Nešto „službenijim“ načinom predstavljanja ističe da je Član Matice hrvatske i Društva književnika za djecu i mlade – Kluba prvih pisaca.  

Većina romana i pripovjedaka „za djecu i one koji će to uvijek biti“, kako ističe u podnaslovu svake svoje knjige, izdao je Ogranak Matice hrvatske u Vinkovcima u biblioteci za djecu i mlade Grafiti. Prva je knjiga Vinkovčanina Vladimira Bakarića Nešto poslije ponoći & Tragom staklene mape. Riječ je o dvjema pripovijetkama za djecu međusobno povezane glavnim likovima Tomicom, Medom i Nenom, njihovim dječačkim pustolovinama i Velikom kao mjestom radnje. Knjiga je u nepunih godinu dana doživjela i dva izdanja. Nešto poslije ponoći & Tragom staklene mape uvrštena je u obveznu školsku lektiru. 

Roman Tajanstvena vila nastavlja se na Bakarićev književni prvijenac Nešto poslije ponoći & Tragom staklene mape. Ovoga puta družini Kamene glave – Tomici, Medi i Neni – pridružuju se i Vinkovčanke Jasna i Marina. Pustolovnu radnju prati i rađanje ljubavi između Tomice i Martine. I ovaj roman natopljen je autobiografskim lokalitetima – Vinkovcima i Velikom.

Dobitnik je književne nagrade „Mato Lovrak“ za najbolji dječji roman na hrvatskome jeziku u 2006. godini Moji grafiti. Riječ je o tinejdžerskom romanu kao produktu trojice autora (Roberta Mlinareca, Ratka Bjelčića i Vladimira Bakarića), od kojih je svaki napisao svoju „dionicu“, što je prvi takav pokušaj u hrvatskoj književnosti za djecu i mlade. Knjiga je strukturirana kao novela napisana trima autorskim rukopisima. Roman prati doživljaje, zgode i nezgode maloga Ivana koji jednoga dana odluči pobjeći od kuće, a za cilj svoga bijega odabire Split. Putem mijenja svoj plan i umjesto na more bježi baki i djedu u Vinkovce. 
Roman Stari grafiti druga je knjiga u Biblioteci za djecu i mlade Grafiti u izdanju Ogranka Matice hrvatske u Vinkovcima i druga knjiga nastala kao zajednički uradak trojice autora Roberta Mlinareca, Ratka Bjelčića i Vladimira Bakarića. Moji grafiti i Stari grafiti zasebne su cjeline, a povezuje ih glavni lik Ivan koji sa svojim prijateljima odlazi u nove pustolovine. Radnja se i ovoga romana jednim dijelom događa u Vinkovcima, a drugim dijelom u Nuštru. Kroz zanimljivu i napetu fabulu u kojoj Ivan i njegovi prijatelji ovoga puta otkrivaju tajne rimskih hodnika skrivenih ispod današnjih Vinkovaca,  mladi čitatelji doznaju i ponešto o Cibalama – rimskim ostatcima staroga grada. 
Opasna potraga pustolovni je roman za djecu i mlade koji prati grupu dječaka i djevojčica - vlasnika „tajnih dokumenata“. Radnja je romana smještena u Veliku. Geografski su opisi stvarni dok su svi likovi izmišljeni. 
Dvama svojim romanima Vladimir se Bakarić obraća nešto starijoj tinejdžerskoj čitateljskoj publici. Riječ je o romanima Ljubav koja ne može proć' i Nedovršena duga. Oba romana krasi zanimljiva avanturistička fabula prožeta ljubavnom pričom te opisom života Vinkovaca u 80.-im godina 20. stoljeća. Roman Ljubav koja ne može proć' govori o navijačima vinkovačke Cibalije po čemu roman dobiva autobiografske elemente. Autobiografski su elementi naznačeni i u romanu Nedovršena duga u kojem su protagonisti romana fanovi vinkovačke glazbene grupe Ramones. 
GRADSKI GOVORENI JEZIK BAKARIĆEVE PROZE ZA DJECU I MLADE

Namijenivši svoja djela mladoj čitateljskoj publici, Vladimir Bakarić fabulu romana i pripovjedaka gradi brzom izmjenom radnji, intrigantnim dijalozima koji nerijetko prelaze u dulje dijaloške sekvence te razgovornim jezikom čime književna djela postaju još bliža publici kojoj su namijenjena. Izborom leksičkih jedinica koje se odnose na imenovanje elemenata masovne kulture i pojavnica suvremenosti, poput filmskih glumaca, glazbenih sastava, omiljenih pjevača, stila odijevanja, likovi se Bakarićeve pripovjedne proze prepoznaju kao pripadnici mladoga naraštaja čiji se osobni identitet prepoznaje i načinom kojim govore. Riječ je o razgovornom jeziku mladih ili tzv. gradskom govorenom jeziku.
 Njihov je način izražavanja u suprotnosti spram piščeva odnosno pripovjedačeva jezika koji je standardizirani jezik ili jezik tzv. kanonizirane književnosti.

Gradski govoreni jezik pripadao bi substandardnom idiomu karakterističnim za urbanu, gradsku sredinu, a nastaje u prostoru između organskih idioma (idioma kojim se služe kao komunikacijskim kodom pripadnici određene zatvorene i homogene (ruralne) etničke zajednice) i standardnoga jezika (kodificiranoga eksplicitnom normom zapisanom u gramatici, rječniku i pravopisu). Budući da substandardnom idiomu pripadaju razgovorni jezik, žargon i sleng, može se reći da su upravo ta substandardna obilježja ujedno i glavna odrednica gradskoga govorenog jezika.  
Svi pripadnici mladih, tj. družine i/ili klape govore istim jezikom. Ne može ga se odrediti kao jezik vinkovačkoga kraja (npr. jezik romana Ljubav koja ne može proć') ili  zagrebačkoga kraja (npr. početak romana Moji grafiti). Uvijek je riječ o jednom jeziku mladih. Sličan stil pripovijedanja pronalazimo u Flakerovoj (1983) odrednici jezika proze u trapericama u kojoj svi likovi omladinaca govore i nadalje jezikom jedne klape (bez obzira iz kojega područja Hrvatske dolazili). Jezik je mladih zapravo naglašena stilizacija gradskoga govora, ali bez dijalektalnih osobina. Čak i različiti pripadnici iste generacije mogu govoriti istim jezikom: njihovi se jezici u biti slijevaju u jedan jezik – jezik mlade generacije, tj. u gradski govoreni jezik. 
Jedno od najprepoznatljivijih obilježja govorenoga jezika vidljiva je u njegovoj stilizaciji. Riječ je o spontanom, usmenom, neusiljenom govoru. „Načelo približavanja usmenom spontanom govoru ostvaruje se tako što se stilističkim sredstvima nastoji stvoriti iluzija usmenoga pripovijedanja – dakle stilizacijom. U najvećem broju slučajeva ova se stilizacija kao postupak, dakako, ne spominje: čitalac treba da doživi nepatvorena, 'neusiljena' pripovijedanja, pripovjedačeve 'spontanosti' kojom se u biti oponira 'artificijelnosti', izvještačenosti kanonskih modela.“ (Flaker, 1986:98). 

Potvrde se govorenoga jezika i usmene stilizacije pripovijedanja pronalaze u književnim djelima za djecu i mlade Vladimira Bakarića i to na fonološkoj, morfološkoj, sintaktičkoj i leksičkoj razini.
Fonološka obilježja
Kada autor gradi tekst na načelima govorena jezika, očekivati je da su dijaloške (pisane) sekvence zasićene upravo tim (govornim) elementima, poput govornikova glasa, tj. njegove fonacije i specifične artikulacije glasova.
 U romanu Nešto poslije ponoći naglašena je govorna karakterizacija lika, Austrijanca Hermana Ulma, direktora firme ULMING Chemie iz Beča. Kao nevješti govornik hrvatskoga jezika Herman Ulm glas[v] izgovara kao [f] prema njemačkom izgovoru. 
…sfe saznati na frijeme! (44)
Ofo mjesto idealno za naša stfar! (44)
Da ponofimo. (81)

Govor Austrijanca Hermana Ulma ipak nije dosljedno zabilježen u romanu. Austrijančevo fontsko zamjenjivanje glasa [v]  u glas [f] izostaje u nizu primjera u kojima bi se očekivao glas [f] a ne[v]:


Kada se fratiti ponovno ovamo, ostati sfe dok ne obafimo posao. (45)


Zafezati ovu dvojicu i ići izvući bačva! (105)


Uhvatiti ja tebe! (104)

Osobito je nelogičan standardnojezični oblik uhvatimo u posljednjem primjeru budući da je riječ o izgovorno vrlo zahtjevnoj suglasničkoj skupini hv koju neizvorni govornik hrvatskoga jezika teško može fonološki precizno artikulirati.  

Pisac u govoru Austrijanca Hermana Ulma bilježi i brojne germanizme što pridonosi govornoj karakterizaciji lika i prostorno ga određuje kao stranca: Gut! (44), Nein! (45), Entschuldigung! (67), Also… (81), schnaps (83). 
Zabilježeni su i primjeri srastanja i povezivanja riječi pri čemu se pod utjecajem jezične ekonomije gubi i po nekoliko fonema pa nastaju znatnije deformacije prema prvotnim oblicima: di < gdje, neš < nećeš, 'aj' < hajde, mora < morati.
'Di 'oćete. (Opasna potraga, 73), Di si prijatelju? (Moji grafiti, 89)
Neš' vjerovat'! (Opasna potraga, 73)

'Aj' nastavi, Filipe. (Opasna potraga, 78)

Mora' ćemo to na špage, pa razvući! (Ljubav koja ne može proć', 89)

Da bi naglasio jednu izgovornu cjelinu, koja se opire normama pisanoga teksta, u dijalozima likova autor poseže za postupkom srašćivanja riječi. Govorna stilizacija prevladava nad pisanom pa izrazi postaju nestandardnojezični, ali autorski stilski prepoznatljivi:
Vidićete ti i tvoja šmizla. (Opasna potraga, 73)

Nije mi žao, uostalom, biće sada baklji. (Ljubav koja ne može proć', 93)

Probudićemo ga. (Tajanstvena vila,  45)

Redukcije su fonema vjerna zabilježba govorenoga jezika. Stoga su one očekivane u romanima Vladimira Bakarića. Javljaju se sljedećim pozicijama:

a) gubljenje završnoga –i u infinitivu: …ne mogu disat'. (Tajanstvena vila, 35), Nešto mora bit'. (Opasna potraga, 64), …ja ću izać' i uć' u neki kupe! (Moji grafiti, 41). 

b) gubljenje otvornika u muškom rodu jednine glagolskoga pridjeva radnog: Jesam rek'o… (Tajanstvena vila, 27), A nije ona kriva što se Tomo izlaj'o. (Tajanstvena vila, 39).
c) gubljenje otvornika –i u čestici li: …Jel' ima opasnih? (Opasna potraga, 91), Jel' ima šanse? (Ljubav koja ne može proć', 26), Je l' ti žuriš nekamo? (Tragom staklene mape, 22).

d) gubljenje otvornika u prilogu kojim se izriče približna sličnost po istom svojstvu: Točni k'o sat! (Opasna potraga, 85). 
e) gubljenje zatvornika u neodređenim i upitnim zamjenicama: …a ni'ko mi ne vjeruje. (Tajanstvena vila, 27), 'Ko zna šta nas čeka. (Opasna potraga, 37), Kak' a frka? (Opasna potraga, 31). 
f) gubljenje zatvornika u usklicima za dozivanje: A e'o me. (Opasna potraga, 31), 'Ej, 'aj'… (Opasna potraga, 33).
Morfološka obilježja

Razgovorni stil pripovijedanja odlikuje se većom slobodom u odnosu na gramatičku i pravopisnu normu standardnoga jezika. 
I na morfološkoj se razini u prozi Vladimira Bakarića prepoznaju odlike gradskoga govorenog jezika. Potvrđeni su, ranije navedeni, primjeri infinitiva glagola koji se u dijalozima u pravilu javljaju bez završnoga –i. Rjeđi su primjeri standardnojezičnoga bilježenja infinitiva glagola: E i to bi volio vidjeti. (Tajanstvena vila, 83), Kako se možeš zezati? (ali i: Treba se zezat.) (Opasna potraga, 96), …a imam vam štošta za isrpičati. (ali i: …imam puno toga za pričat') (Opasna potraga, 75, 72).

Razgovornom jeziku pripadaju i nepotpuni oblici aorista pomoćnoga glagola biti u 1. licu jednine i u 2. licu množine. „(Izjednačavanje oblika aorista glagola biti za sva glagolska lica i jednine i množine ide u red pojava koje se mogu tumačiti uštedom, ekonomijom govornih napora.) Stoga se i upisanoj fiksaciji razgovornih dionica zrcale takva odstupanja.“ (Kovačević–Badurina, 2001:72). 
…pa znaš da bi ti rekla. (Opasna potraga, 57)

A volila bi znat' puno više. (Tajanstvena vila, 28)
Mogli bi polako… (Tajanstvena vila, 57)

Kad bi išli? Kad bi krenuli? (Opasna potraga, 83, 84)
Rjeđi su primjeri standardnojezičnog oblika aorista pomoćnoga glagola biti u 1. licu jednine: 


Ja bih tu kuću htjela vidjeti! (Tajanstvena vila, 69)


Morala bih kući. (Opasna potraga, 71)

Razgovorni oblik futura I. pisac bilježi različito. Redukcije su glasova najčešće naznačene apostrofom:


Mora' ćemo to na špage, pa razvući! (Ljubav koja ne može proć', 89)


Sad ne znam ni ja, ali kad dođe, zna' ću. (Ljubav koja ne može proć', 93)


Ma razbi' ćemo one jazavce. (Ljubav koja ne može proć', 100)
Potvrđeni su i primjeri u kojima autor bilježi apostrof u tvorbi futura želeći naglasiti njegov izgovorni oblik. Budući da apostorfom Bakarić najčešće ukazuje na namjernu redukciju fonema, tamo gdje je ta redukcija izostala, apostrof se smatra suvišnim iako ga pisac bilježi:


Objasnit' ću…Pero raširi ruke prema Tomici. (Tajanstvena vila, 15)


Otrgnut' će nam se! (Tajanstvena vila, 25)


Može, dogovorit' ćemo se. (Tajanstvena vila, 45)

Ranije su navedeni primjeri bilježenja futura I. koji, zbog redukcije fonema i u nastojanju da se zabilježi jedna izgovorna cjelina, postaju nestandardnojezični. Ipak, u nekim primjerima takvi nestandardnojezični govorni oblici postaju i nehrvatski oblici: vidićete (Opasna potraga, 73), biće (Ljubav koja ne može proć', 93), probudićemo (Tajanstvena vila,  45). 
Ikavski se oblici javljaju u glagolskim oblicima kao obilježje gradskoga razgovornog jezika slavonskoga kolorita: viditi < vidjeti, voliti < voljeti, poželila < poželjela.


Nemamo tamo šta vidit' – iznenadi se Medo… (Tajanstvena vila, 74)


A volila bi znat' puno više. (Tajanstvena vila, 28)

…jako sam vas poželila! (Opasna potraga, 50) / …i ja sam tebe poželjela! (Opasna potraga, 50)
Navedeni su primjeri potvrda slavonskoga (najčešće vinkovačkoga) razgovornog jezika Bakarićeve proze.
U dijalozima upitno-odnosna zamjenica što javlja se u obliku šta, no katkada i u standardnojezičnom obliku što. Oblik šta razgovorni je oblik proširen i izvan Slavonije, ali je oduvijek bio čvrst element slavonskih idioma. 

Kako šta? (Opasna potraga, 32) / Reci što te zanima? (Opasna potraga, 67)

Šta i? – pitao je Ivan?  (Moji grafiti, 20) / Što sad? Što sad? (Moji grafiti, 33)

Šta je, šta si… (Ljubav koja ne može proć', 18) / Na što misliš… (Ljubav koja ne može proć', 13)

Oho, šta je sad'? (Tajanstvena vila, 9) / Ma što se mene tiče, mogu i njih dvije… (Tajanstvena vila, 42)

Znate što dečki…(Tragom staklene mape, 50)
Što ti kažeš Tomice? (Nešto poslije ponoći, 59)
Obilježjima govorenoga jezika pripadaju i česti usklici u dijaloškim sekvencama: Pouskličene riječi u funkciji su :

- izražavanja osjećaja i raspoloženja. Ajoj, 'ko me tresnuo? (Opasna potraga, 98), Jupiiii! (Opasna potraga, 85)

· potvrđivanja rečenoga: Ahaaaa! (Opasna potraga, 31)

· izricanja nedoumice: Hm… (Opasna potraga, 98)

· čuđenja: Opla!  (Opasna potraga, 79), Ups! (Opasna potraga, 74)

· dozivanja: 'Ej, jel' ti to mene zezeaš, ha? (Opasna potraga, 32). 'Ej, 'aj'… (Opasna potraga, 33), 'Alo, ljudi, možete što hoćete. (Opasna potraga, 44).  
Sintaktička obilježja

Jedno od osnovnih obilježja razgovornoga jezika je pojednostavljena sintaksa. Konverzacijsku sintaksu čine ili potpune nezavisne rečenice ili eliptične rečenice u linearnom slijedu. Prevladava dijaloška forma izražavanja u kojoj su česti vokativi, imperativi, pitanja i odgovori. 

Uočava se tzv. sintaktička parcelacija – raščlanjivanje rečenica na manje sintagmatske cjeline kojima se oponašaju pauze u usmenom govoru, pa se stvara dojam da iskaz nastaje onako kako teče misao – dakle spontanog pripovijedanja, (Koževnikova, 1970, prema: Flaker, 1986:102). „Govorna je rečenica / iskaz ustvari iskaz u nastajanju, pa se stoga prekidi i različita ponavljanja u misaonom procesu uglavnom zrcale i u strukturi pojedinih iskaza.“ (Kovačević–Badurina, 2001:51). 
Jesam, ovaj…hm…Pa…ovaj…hm…da…  (Opasna potraga, 9)
Poštapalice su u funkciji izražavanja nespremnosti, tj. govornoga oklijevanja i tada se javljaju na početku rečenice, tj. na početku govornoga iskaza.

Ovaj… - počešao se je Ivan desnom rukom po glavi. (Stari grafiti, 33)


Ovaj…Danijel se počešao po tjemenu. (Stari grafiti, 60)
Dijalog u narativnom tekstu kombinacija je dvaju tipova diskursa: narativnoga i interaktivnoga, „tj. onoga koji je zasnovan na intenzivnijoj razmjeni replika“, (Katnić-Bakaršić, 2006:223). U prozi Vladimira Bakarića dijalozi imaju obje funkcije: narativnu i interaktivnu, tj. verbalno interaktivnu. Narativni su dijalozi pokretači radnje dok verbalno interaktivni dijalozi nemaju primarnu ulogu pokretača narativnoga teksta nego su u ulozi uspostavljanja i održavanja komunikacije. Bakariću je stalo u dijaloškim sekvencama ostvariti tzv. „prirodni“ dijalog svakodnevne razgovorne konverzacije.  U dijalozima dominiraju eliptične rečenice koje postaju stilogenima, tj. odlika su razgovornoga stila Bakarićeve proze. Potpune, cjelovite rečenice djelovale bi odviše „knjiški“, ukočeno i nestvarno, tj. ne bi prenosile osobine neposrednoga živog dijaloga. Eliptičnost je iskaza dopustiva sve dok ne postane preprjeka u razumijevanju rečenoga / napisanoga. 
- Hvala.



- Hm…



- Nika.



 - Molim.


- Hm…



- Filip, drago mi je. 

- Uh. (Opasna potraga, 34)
- Ena?



- Lara.








- Ena je OK. (Opasna potraga, 34)  - Filip, drago mi je.









- Ena.











- Filip, drago mi je. 









- Lana.











- Filip, drago mi je. 










- Marko.












- Filip.










- Petar.












- Filip. (Opasna potraga, 43-44)
	
	


Usklična se intonacija u dijalozima pojačava uzastopnim gomilanjem otvornika. Na primjer: 
Booook, Domagoj! (Opasna potraga, 11)
       Neeeeee. (Opasna potraga, 21)
Domagoj, alooo! (Opasna potraga, 31)
       Ma neeee, vi ste naše gošće. (Opasna potraga, 88)
Nikaaa! (Opasna potraga, 59, 64, 81)                  A daaaj… (Opasna potraga, 88)
Tišeeee! (Opasna potraga, 61)

      Ajoooj! – ponovno zakuka Lara. (Opasna potraga, 93)
Tako jeeeee! (Opasna potraga, 22)

      Supeeer! (Opasna potraga, 22)

Brzooo!  (Opasna potraga, 54)                             

Udvostručeni se otvornici javljaju i kao pojačivaći upitne rečenične intonacije. Na primjer:
Pa štaaa? (Opasna potraga, 73).
Budući da je pisani jezik Vladimira Bakarića zapravo grafička zabilježba govorenoga jezika, pisac će posegnuti i za drugim mogućnostima njegova bilježenja. Dijaloške sekvence Bakarić često završava opisom geste i mimike koje imaju različitu funkciju, i to:
a) funkciju dopune izgovorenoga jer pokazuju emocionalnu dimenziju napisane/izgovorene riječi:
Ivan mu je htio uzvratiti ošinuv ga pogledom. I tek što je namrgodio lice shvatio je da je Rale u pravu.  (Stari grafiti, 7) 

Stisnuo je zube i povikao: -Pustite me na miru! (Stari grafiti, 30)

Dečki, imam sjajnu ideju! – vragolasto se smješkao Crni trljajući pri tome dlanom o dlan. (Stari grafiti, 34)

Vrijednosti! Misliš love? Zlata? – Bambusu su trenutno zasjale oči. (Stari grafiti, 47)

b) funkciju potvrde izgovorenoga; ono što se izriče govorom potvrđuje se neverbalnom gestom:


Pssst! – Crni mu je dao signal da šuti. (Stari grafiti, 7) 


Crni je duboko uzdahnuo. Zakolutao je očima. (Stari grafiti, 58)

He, he, zna se – vragolasto se osmjehne Nino i dotakne jagodicom kažiprsta sljepoočnicu. – Ti si lud, a ne ja! Prosikće Igor. (Stari grafiti, 68)

Ja bih tamo gdje i Nino – polutiho odgovori Igor ugrizavši se za donju usnicu. (Stari grafiti, 78)
c) funkciju zamjene za izgovorenu riječ:
Nino ih je sve nijemo pogledao u lice. (Stari grafiti, 7) 

Rale je duboko uzdahnuo ošinuvši Ninu pogledom. (Stari grafiti, 25)

Danijel je od muke stiskao šake. (Stari grafiti, 30)

Ovaj… - počešao se je Ivan desnom rukom po glavi. (Stari grafiti, 33)

Dečki su ga u čuđenju gledali. (Stari grafiti, 36)

Crni je zakolutao očima i odmahnuo rukom. (Stari grafiti, 43)

Ivan je slegnuo ramenima. (Stari grafiti, 44)

Dečki su se pogledavali i odbrojavajući kimali glavama. (Stari grafiti, 45)

Crni se samo osmjehnuo, a oči su mu se zacaklile. (Stari grafiti, 46)

Ivan je stavio kažiprst pred usne. (Stari grafiti, 46)

Kada je bio siguran da je sve čisto, Danijel je dao signal glavom da nastave hodati. (Stari grafiti, 49)

Pokazao je pogledom glave na prozoru. (Stari grafiti, 49)

Igor ga prestravljeno ošine pogledom. (Stari grafiti, 53)

Crni mu se ponovno unio u lice. (Stari grafiti, 58)

Ovaj…Danijel se počešao po tjemenu. (Stari grafiti, 60)

Crni zakoluta. ((Stari grafiti, 71)

Iz navedenih je primjera razvidno da su gesta i mimika u funkciji karakterizacije likova i da dodatno prenose obavijest o atmosferi radnje i načinu komuniciranja. Iako se neverbalni elementi konverzacije javljaju u svim analiziranim romanima Vinkovčanina Vladimira Bakarića, ipak neverbalni su signali najprepoznatljiviji u romanu Stari grafiti. 
Leksička obilježja

Jezik Bakarićeve proze zasićen je slengom (žargonom) kao dominantnim obilježjem jezika mladih. Na primjer: Ma nema frke, idemo napraviti koji đir po gradu pa ćorka. (Nedovršena duga, 25). U odnosu na standardnojezičnu normu riječ je o „nižoj“ govornoj varijanti jezika u kojem značenje riječi odstupa od općeprihvaćene semantičke vrijednosti. Takav je govor podložan pomodnosti, konkretizaciji i pojednostavljivanju. Upotrebom slenga i žargona književni se junaci govorno identificiraju kao pripadnici relativno zatvorene grupe. Jezik zasićen slengom jedno je od dominantnih obilježja proze u trapericama: „Upotreba slanga gesta je prema ustaljenoj hijerarhiji vrijednosti, čin je nepoštivanja uperen protiv društva, a ujedno potvrda vlastite pobune, utvrđivanje vlastitog, nezavisnog, drugačijeg.“ (Flaker, 1986:119). Pripovjedačev je jezik standardizirani jezik, tj. može ga se odrediti kao jezik kanonizirane književnosti. 
U romanu su potvrđeni sljedeći žargonizmi: 
cinkati (Opasna potraga, 46), cuga (Stari grafiti, 13), cugati (Nedovršena duga, 37), ćopiti (Tajanstvena vila, 18; Moji grafiti, 81), ćorka (Nedovršena duga, 25), drotovi (Ljubav koja ne može proć', 61), đir (Nedovršena duga, 25), faca (Ljubav koja ne može proć', 17; Moji grafiti, 49, 77, 101; Nedovršena duga, 8, 35, 51, 70), frajer (Tajanstvena vila, 26; Moji grafiti, 16; Stari grafiti, 14), fotkać (Nedovršena duga, 72), frend (Ljubav koja ne može proć', 63; Moji grafiti, 18), frendice (Ljubav koja ne može proć', 86), frka (Ljubav koja ne može proć', 17; Opasna potraga, 46; Moji grafiti, 49; Nedovršena duga, 25; Stari grafiti, 54), fulati (Moji grafiti, 93), furiti (Opasna potraga, 23), gimza (Nedovršena duga, 45), haklati (Stari grafiti, 8), kafić (Nedovršena duga, 9), kinta (Nedovršena duga, 100), kompa (Stari grafiti, 52), kompanjon (Stari grafiti, 97), kulja (Moji grafiti, 11), kulirati (Nedovršena duga, 78), kužiti (Moji grafiti, 79), lova (Moji grafiti, 27), mečka (Nedovršena duga, 67, 95), murija (Ljubav koja ne može proć', 41), ocinkati (Moji grafiti, 54), osnovnjak (Moji grafiti, 16), pare (Opasna potraga, 22), pljuga (Moji grafiti, 19; Nedovršena duga, 97),  profač (Moji grafiti, 9), profka (Nedovršena duga, 35), purger (Moji grafiti, 91, 93), raska (Moji grafiti, 7), sister (Moji grafiti, 19), skužiti (Tajanstvena vila, 54, 56; Nedovršena duga, 41), spika (Nedovršena duga, 16), sprdati se (Stari grafiti, 21), šljaga (Nedovršena duga, 83), šljaker (Nedovršena duga, 56), šnjofati, prošnjofati (Stari grafiti, 73), škvadra (Moji grafiti, 11), šmizla (Opasna potraga, 71), špreha (Nedovršena duga, 74), švorc (Nedovršena duga, 100), telka (Moji grafiti, 19), tekma (Stari grafiti, 18), tronjati – pričati gluposti, gnjaviti, dosađivati (Nedovršena duga, 68), vatariti (Nedovršena duga, 63), zabedirati (Nedovršena duga, 59, 72, 78), zeka (Stari grafiti, 52), žiku (Ljubav koja ne može proć', 17; Nedovršena duga, 69, 78, 79).

Jezik klape i gradskih 'frajera' često je obilježen vulgarnim leksikom. Riječ je o urbanom huliganskom slengu o čijoj se pojavnosti u knjigama za djecu i mlade može, dakako, polemizirati.
 Iako su vulgarizmi jedno od obilježja razgovornoga jezika, jedan od načina njihova izbjegavanja, kao i psovki ili tabu riječi, moguća je u njihovoj zamjeni eufemizmima. Ipak, prijelazi s vulgarizama na eufemizme označavaju i prebacivanje s jednoga stila na drugi, iz sfere neformalnoga načina izražavanja u sferu formalnoga. To bi ujedno značilo i napuštanje jednoga dijela razgovornoga stila izražavanja. S druge pak strane, postavlja se više odgojno a manje jezično pitanje, trebaju li se iskoristiti sve mogućnosti koje nudi jezik kako bi se izborom jezičnih sredstava „obogatio“ gradski jezik mladih? I znači li njihova pojavnost u književnosti namijenjenoj mladima ujedno i jedan od načina podilaženja toj sitoj mladoj čitateljskoj publici? Vulgarizmi su potvrđeni u sljedećim djelima Vladimira Bakarića namijenjenih djeci i mladeži: Ljubav koja ne može proć' (str. 16, 17, 18, 19, 43, 46, 6, 68, 69, 74, 80, 99, 107, 108), Moji grafiti (str. 10), Nedovršena duga (str. 11, 16, 17, 18, 23, 27, 28, 38, 69, 70, 73). 
Na leksičkoj se razini u pripovjednoj prozi Vladimira Bakarića potvrđuje imenovanje predmeta kao dijela suvremene kulture i masovne potrošnje. Slična se pojavnost ogleda i u književnim tekstovima proze u trapericama. Osim traperica – tog vrlo prepoznatljivoga odjevnog predmeta mladih – civilizacijskim kompleksima pripada „dakako, česta spominjanja kako odjevnih predmeta masovne kulturne potrošnje – gramofona, magnetofona, tranzistora i drugog radio-pribora – tako i citiranje zabavne glazbe i njezinih 'zvijezda'“ (Flaker, 1986:136).  

Za jedan se dio leksičkih jedinica može reći da su pomodnice – riječi koje obilježavaju određeno vrijeme, brzo dolaze u jezik, ali jednako brzo i nestaju. Izborom takvih leksičkih jedinica pisac želi prenijeti duh vremena o kojem piše. U romanu Ljubav koja ne može proć' opisana je navijačka atmosfera na vinkovačkom nogometnom stadionu u 80.-im godinama 20. stoljeća. Vladimir Bakarić opisuje prodavača bundevinih sjemenki iz Semberije – kraja oko Tuzle:
Semberija sjeme, Semberija sjeme! – vikao je čovjek koji je pred sobom imao montažni stol i na njemu bundevine sjemenke pakirane u male kartonske fišeke. (43). 

Još jedan roman za tinejdžere Vladimira Bakarića pomodnicama prenosi duh vremena o kojem govori. U romanu Nedovršena duga nazivima frizura (npr. dugokosi pankeri koje pisac naziva kosijanerima), nazivima odjevnih predmeta, glazbenih grupa i pjevača pisac prenosi stil života Vinkovčana u 80-im godinama 20. stoljeća. Bakarić piše:

A frizure su išle od onih urednih kao za svatove, pa do irokezica u raznim bojama, (55)


Imala je na sebi crnu minicu…i crnu dolčevitu bez rukava. (54). 

…uskoči u levisice 501, visoke crne starke, navuče bijelu majicu na kojoj je na prsima autolakom bilo ispisano Ramones. Takve majice su bile vrlo popularne 80-ih, a radile su se tako da se od kartona prvo napravio šablon sa izrezanim slovima koji se onda stavljao na tkaninu i prešpricao auto lakom. Ispod njega je stajao natpis ili crtež, zavisno od umijeća autora.. (8-9). 
Slikovitost se jezika ogleda, između ostaloga, i u bilježenju frazema. Frazeološki se izrazi u književnim djelima svojom stilizacijom uklapaju u razgovorni jezik pripovjedne proze Vladimira Bakarića. 

Ako se ne umiješam ispast ću papak... (Nedovršena duga, 20)

Oni su njega večeras uzeli na pik... (Nedovršena duga, 20)

Mogao si imati para k'o šuge. (Nedovršena duga, 22)

I Antun je naravno bio jedan od onih koji su slinili za njom. (Nedovršena duga, 30)

Osjećao je da je sve totalno van kontrole i da će zabrljati do daske. (Nedovršena duga, 34)

...ali je odlučio «plesati kako on svira» pa što bude. (Nedovršena duga, 48)

...a Antun je čak popušio šljagu od oca... (Nedovršena duga, 83)

...igrao je na kartu razuma... (Stari grafiti, 10)

...rashladiti usijane glave. (Stari grafiti, 10)

Vinkovci su bili kao na dlanu. (Stari grafiti, 16)

...ispali kao iz topa Rale. (Stari grafiti, 18)

Imaju sve što ti srce želi. (Stari grafiti, 58)

Sav se pretvorio u uho... (Stari grafiti, 67)

Stalno gura nos gdje mu nije mjesto. (Stari grafiti, 68)

Što mu je bilo na umu, kao i obično, Bambusu je bilo i na drumu... (Stari grafiti, 81)

A onda mu dođe iz dupeta u glavu... (Stari grafiti, 86)

...i onda dajmo petama vjetra. (Stari grafiti, 94)

Dječaci su se udaljili s knedlom u grlu. (Stari grafiti, 106)

...treba držati jezik za zubima! (Stari grafiti, 111)

Zapravo, dečku su pali na stari štos. (Stari grafiti, 111)

Regionalno u prozi Vladimira Bakarića

Jedno od obilježja razgovornoga jezika je njegova pozicija između standardnoga jezika i dijalekta. U njemu se ogleda prepoznatljiva regionalna obojenost iako ipak ne sadrži izrazite dijalektizme. U dijalozima ćemo pronaći neku mješavinu prevladavajućih standardnojezičnih i nestandardnojezičnih jedinica – prije svega naslojavanja jedinica iz gradskoga govorenog jezika i slavonskih govora. Takve se jezične jedinice mogu nazvati regiolektom kojim se pokrivaju brojne regionalne varijante govorenoga jezika koji više nije ni dijalekt ni standard. Naime, jezični oblici imaju prepoznatljiv regionalni karakter, ali su ipak razumljivi i na nadregionalnoj razini.
 Dijalektalni oblici – slavonizmi - potvrđeni u proznim djelima Vladimira Bakarića obilježje su urbanoga jezika vinkovačkoga kraja odnosno smatraju se regionalnom varijantom govorenoga jezika. Regiolektima se smatraju sljedeći oblici: upitno-odnosna zamjenica šta, krnji infinitivi, glagolski prilozi radni sa sprezanim vokalnim skupinama (reko, izlajo), kraći oblici aorista pomoćnoga glagola biti u prvom licu jednine i drugom licu množine (ja bi, mi bi), redukcije suglasnika u zamjenicama (niko, neko), kraćenje upitne čestice li (je'l), kraćenje prijedloga (ko, di). 
U romanima su potvrđeni u pojedinačnim primjerima slavonski dijalekatni oblici. Budući da pisac mjesto radnje smješta u Slavoniju (Vinkovce i njegovu okolicu te u Veliku), očekivati je da će se slavonski kolorit ogledati i u izboru jezičnih sredstava kojim pisac gradi umjetnički tekst. Unatoč tomu, u romanima se pronalaze tek pokoji slavonizmi. Na morfološkoj razini potvrđeni su pokoji ikavski glagolski oblici: poželila  (Opasna potraga), volila, viditi  (Tajanstvena vila). U romanu Opasna potraga autor bilježi hiperijekavizam visjeti (Dječak ustane, držeći se za glavu, a na čelu mu visjela razbijena svjetiljka, 98). Na leksičkoj razini zabilježeni su sljedeći regionalni slavonski leksemi: 
kapija  (Opasna potraga) – velika ulazna vrata (u kuću, dvorište, grad)

rubina (Moji grafiti, Stari grafiti) - košulja
šokački gunj (Moji grafiti, Stari grafiti) – ogrtač domaće izrade dužine „tričetvrt“
dida (Moji grafiti, Stari grafiti) – ikavsko, regionalno, familijarno, usp. djed
kirvaj  (Stari grafiti) – crkveni god; proštenje, njem. Kirchwei. 
ZAKLJUČAK


Stil Bakarićeve proze namijenjene djeci i mladima može se odrediti kao razgovorni stil urbanoga gradskog govora. Zato se zapisani govoreni jezik ogleda u čestim redukcijama i kontrakcijama samoglasnika, u nepotpunim, eliptičnim rečenicama, u prezentnoj situaciji ostvarivanja razgovora te u dijalozima kao dominantnoj pripovjednoj tehnici jer se upravo razgovor ili dijalog obično smatraju ključnim oblikom komunikacije i istodobno tipičnom formulom govorenoga jezika. (Kalođera, 1987). Dakle, razlozi su posezanja za razgovornim jezikom u dijalozima likova vidljivi u piščevoj težnji da se pokaže stvarna, neposredna govorna situacija. Pisani jezik Bakarićeve proze želi zabilježiti strukturu govorenoga jezika kao jezika kojim se čovjek služi nesvjesno, kojeg upotrebljava automatski, ne pazeći kako izgovara pojedine glasove, oblike riječi, sintaktičke veze, a pisac čestim svjesno naznačenim opisom mimike i geste znatno nadoknađuje nedostatke takve reducirane komunikacije. Bakarićeva proza namijenjena djeci i mladima zanimljivom, najčešće avanturističkom fabulom prožetom ljubavnim elementima, ali i izborom jezičnih sredstava, tj. svojom stilskom razgovornošću, želi biti bliska čitateljskoj publici kojoj ne namijenjena.  
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� Gradski se govoreni jezik u literaturi javlja i pod nazivom gradski idiom kao odrednicom urbane, gradske javne komunikacije. Može se govoriti o općem tipu urbane komunikacije, iako svaki gradski idiom, osim melodije i naglaska, ima temeljnu, autentičnu strukturu. Više o tome vidjeti u: Granić, Jagoda (1999.) Gradski idiomi i eksplicitna norma – dvosmjerni proces. U: Teorija i mogućnosti primjene pragmalingvistike. Ur. Lada Badurina, Nada Ivanetić, Boris Pritchard, Dana Stolac. Zagreb–Rijeka: Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku, str. 271-277.


� Više o razlikama između govorenoga i pisanoga jezika vidjeti u: Kalođera, Damir (1987). Neke razlike između razgovornog i pisanog jezika. U: Jezični varijeteti i nastava jezika. Ur. Gordana Mikulić. Zagreb: Društvo za primijenjenu lingvistiku SRH, str. 11-22.


� Ovdje se ne želi nikako dovesti u vezu vulgarizmi Bakarićeve pripovjedne proze sa stilizacijom brutalnoga huliganskoga žargona kakvo je, primjerice, u Šoljanovoj i Slamnigovoj prozi u kojoj Flaker (1986:79) prepoznaje isprva dosta stidljivo, govor zagrebačkih 'frajera', tj. dosta obzirne stilizacije đačkih govora s manjim brojem odstupanja od jezičnoga standarda u smjeru dijalektizama iz zagrebačke kajkavštine, ali s dosta zanimanja za đački žargonski leksik.


� O terminima gradski jezik (urbanolekt) i razgovorni jezik (regiolekt) vidjeti: Mićanović, Krešimir. Jezik kao prostor varijeteta  http:/www.hrvatskiplus/indeks.php?option=com_content&view=… 








